Lucy-Jane Michel
Translation from the Latin for submission: RL G&E: Reading Exercise 5A (p. 228)
postquam accēpēre ea hominēs, quibus mala abundē omnia erant, sed neque rēs neque spēs bona ūlla, tametsī illīs quiēta mouēre magna mercēs uidēbatur, tamen postulāuēre plērīque ut prōpōneret condiciōnēs bellī et praemia. tum Catilīna pollicērī tabulās nouās, prōscrīptiōnem locuplētium, magistrātūs, sacerdōtia, rapīnās, alia omnia, quae bellum atque libīdō uictōrum fert.
When the men heard this, to whom were all misfortunes abundantly, (who had all kinds of misfortune in abundance) but neither property nor any good hope, although to create havoc seemed a great reward to them, yet the majority demanded that he set out the conditions of ware and booty. Then Catiline promised the cancellation of debts, the proscription of the rich, offices, priesthoods, plunder and everything else that war and the inclination of victors brings. 	Comment by Magdalena Ohrman: Condiciones and praemia both in the accusative, so ‘conditions and rewards of [the] war’
Translation into Latin for submission:
•	I shall make all these things which have lain hidden in long-lasting obscurity so clear that you may seem to see them with your own eyes.
has res omnia quae in longa obscuritate celabantur tam claras faciam ut tuis oculis eas videre videaris.	Comment by Magdalena Ohrman: You need agreement here. The easiest solution is to simply say ‘omnia’ using the general n pl, and leave ‘res’ out. 	Comment by Magdalena Ohrman: You could also go for a pluperfect here. 	Comment by Magdalena Ohrman: Claras agrees with res, but not with omnia, as does eas. 
•	Vercingetorix ordered the gates to be closed in order that the camp not be left defenceless. After many were killed, and many horses captured, the Germans retreated.
Vercingetorix imperauit ut portae claudantur, ne castra nermis fuit. multis interfectis, et multis equis captis, germani retraxerunt 	Comment by Magdalena Ohrman: You need an imperfect subjunctive in the ne-clause. 	Comment by Magdalena Ohrman: Good use of the abl abs.	Comment by Magdalena Ohrman: You need an added reflexive ‘se’ here / they withdrew themselves. 
Have you come into this city for this reason: in order that you may corrupt the laws and examples of this city?

Translation from the Latin for submission: RL T&V: 5Cii
hīs rebus ita āctīs, constitūtā nocte quā proficīscerentur Allobrogēs, Cicero, ā lēgātīs cuncta ēdoctus, praetōribus imperat ut in pontē Muluio per īnsidias Allobrogum comitātūs dēprehendant. 
So these things having been done, and the night having been decided on which the Allobroges would depart, Cicero, having been informed of the whole (whole affair) by the ambassadors, orders the praetors to arrest the Allobrogian retinue through an ambush.
sine morā ad pontem itum͡ est. praetorēs, hominēs mīlitarēs, sine tumultu praesidiīs collocatīs, sīcutī eīs praeceptum erat, occulte pontem obsident. 
Without delay they went to the bridge. After guards were stationed without noise, the praetors, military men, secretly besieged the bridge just as it had been ordered to them. 	Comment by Magdalena Ohrman: Yes, indeed. The impersonal construction does not translate, but do note its use. 
postquam ad id locī legātī cum Volturciō peruēnērunt et simul ūtrimque clamor exortus est, Gallī, citō cognitō cōnsiliō, sine morā praetoribus sē trādunt; 
After the ambassadors arrived at that place with Volturcius and at the same time a clamour having arisen on both sides, the Gauls, having quickly realised the plot, handed themselves over without delay to the praetors;
Volturcius prīmo, cohortātus cēterōs, gladiō sē ā multitudine dēfendit. 
At first Volturcius, having encouraged the others, defends himself with the sword from the multitude. 
deinde, ubi ā lēgātīs desertus est, timidus ac uītae diffīdens, uelut hostibus sēsē praetōribus dēdit.
Then, when he was deserted by the ambassadors, (he was) afraid and fearful for his life as he gave himself to the enemy praetors.	Comment by Magdalena Ohrman: Good work here!!


NB: This text is loosely based on Caesar’s De Bello Gallico Bk 7.35

News having been brought of Caesar’s approach, the Arverni, fearing that he would invade their territory, resolved to break down all the bridges over the river. Caesar, however, wanted to cross as soon as possible, for he was afraid of being hindered all summer by this river. He accomplished this by the following trick. He sent forward the greater part of his forces, and the enemy followed these, thinking that the whole army had set out. Thereupon Caesar, who had remained with a few men, ordered them to repair one of the bridges with all speed.

Translation from the Latin for submission: RL G&E: 5E (p.248)
post eum diem quīdam L. Tarquinius ad senātum adductus erat, quem ad Catilīnam proficīscentem ex itinere retractum aiēbant. is cum sē dīceret indicātūrum dē coniūrātiōne, sī fidēs pūblica data esset, iussus ā cōnsule quae scīret ēdīcere, eadem ferē quae Volturcius dē parātīs incendiīs, dē caede bonōrum, dē itinere hostium senātum docet; praetereā sē missum quī Catilīnae nūntiāret nē eum Lentulus et Cethēgus aliīque ex coniūrātiōne dēprehēnsī terrērent, eōque magis properāret ad urbem adcedēre, quō et cēterōrum animōs reficeret et illī facilius ē perīculō ēriperentur.
After this day a certain L. Tarquinius was brought to the senate, who, they said, setting out to Catiline was dragged back en route. Since he said that he would make a declaration about the conjuration, if a public pledge of impunity would be given, having been ordered by the consul that he should declare what he knew, he informs the senate of almost the same (information) as Volturcius about the fires that were prepared, about the slaughter of good men, about the itinerary of the enemy; moreover that he himself was sent to tell Catiline not to let the capture of Letulus and Cethegus and the others from the conjuration to frighten him, and by that much the more he should make haste to reach the city, in order that he might both revive the hearts of the others and that they might be easier rescued from danger.  	Comment by Magdalena Ohrman: Good work!
